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I'espéronlo,
longue d'expression orlistique

Un linguiste a dit qu'il est très diflicile
de définir le langage. Pour moi, il est un
moyen de communication propre à I'hom-
me, constitué d'une chaîne de sons articu-
lés, symboles organisés suivant des règles
propres à chaque langue. Phénomène uni-
versel mais extrêmement diversifié dans
I'espace et dans le temps d'où la traduc-
tion, le mythe de Babel et les efforts des
espérantistes pour apporter une solution
rationnelle à ce chaos.

Hominisation

Le langage est un facteur essentiel d'ho-
minisation. Le petit d'homme n'acquiert
un psychisme humain qu'en apprenant à
parler. On connaît I'exemple des enfants-
loups ou enfants sauvages qui, ayant vécu
leurs premières années hors du milieu hu-
main n'atteignent jamais un niveau intel-
lectuel normal.

Le langage a donc une importance capi-
tale sur le psychisme, et surtout la premiè-
re langue, la langue maternelle, qui mar-
que définitivement la personnalité.

On a dit que I'Espéranto a peu de chan-
ces de réussir parce que I'identification par
le langage précède la communication et
que Je parle donc je pense prêcède Je parle
donc je communique mais on oublie trop
qlae ce Je parle nous est imposé ainsi que
toute notre culture.

Que ma langue maternelle soit le fran-
Çais, le bantou ou le japonais n'est pas in-
différent, toute ma vision du monde en
dépendra. Il serait intéressant d'étudier la
vision du monde d'un espérantophone
pur.Expénence impossible. Il y a des espé-
rantistes de naissance mais ils sont tou-
jours bilingues donc biculturels et ce n'est
pas là notre propos.

La pensée sans langage n'existe pas et
il en sera ainsi tant que l'ordinateur n'aura
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pas définitivement supplanté I'homme.

Aspect ludique

Le langage, comme toute autre activité
humaine a aussi un aspect ludique: ce sont
les jeux de mots. On peut faire des jeux
de mots en Esperanto mais selon des pro-
cédés différents puisque la.langue a une
structure différente. C'esl aussi la phrase
à double sens, grâce à une astuce gramma-
ticale. C'est I'allusion culturelle placée à
contretemps. C'est le décalage entre ce
qu'on dit et la façon dont on le dit, entre
ce qu'on dit et la situation, c'est à dire le
comique de I'absurde. Voici quelques an-
nées, nous avonsjoué en Pologne I,a Can-
latrice Chauve de Ionesco et cela passait
très bien. C'est la satyre, les espérantistes
savent parfois rire d'eux-mêmes.

On fait rire en imitant des accents, preu-
ve de I'existence d'une norrne plus ou
moins inconsciemment ressentie. læ rire
est le propre de I'homme et il est universel.
Mais pourquoi rit-on et rit-on partout des
mêmes choses? Là, il ne s'agit plus unique-
ment de langage et cela aussi pourrait faire
I'objet d'une étude.

Véhicule de culture

Le langage est aussi le véhicule d'une
culture. Là interviennent certains malen-
tendus, certaines confusions, voire cer-
tains préjugés: comment I'Esperanto dont
la grammaire est régulière serait-il capable
d'expression poétique? Comment I'Espe-
ranto sans passé culturel serait-il capable
de véhiculer une culture?

En fait, derrière ces questions se cachent
quelques sophismes et d'abord celui-ci: on
apprend une langue pour découvrir une
culture. comme si langue et culture étaient
une seule et même chose. Or langue et
culture ne coincident pas nécessairement.

Lorsqu'un Chinois, un Hindou, un Sud-
Africain et un ouvrier de Détroit parlent,
à peu près, le même anglais, ont-ils réelle-
ment la même culture qu'un étudiant
d'Oxford?

Inversement, tous les peuples d'Europe
ont en commun un certain patrimoine
culturel, essentiellement basé sur le judéo-
christianisme et I'hellénisme, alors qu'ils
parlent une vingtaine de langues difléren-
tes.

Le langage est le véhicule de la culture,
il n'est pas la culture. On peut subir I'in-
fluence d'une culture étrangère sans en
connaître la langue: il n'est pas nécessaire
de savoir I'américain pour mâcher du che-
wing-gum. On admire béatement et même
on chante des chansons anglo-américaines
auxquelles on ne comprend pas-grand-
chose parce qu'on est, dès I'enfance, condi-
tionné.

On veut donc nous faire croire qu'on
apprend une langue étrangère pour décou-
vrir une autre culture... Faire croire à un
enfant de douze ans qui apprend I'anglais
qu'il va découvrir la culture anglo saxon-
ne, c'est un peu lui faire croire qu'il prépa-
re I'agrégation de mathématiques quand
il résout tant bien que mal une équation
du premier degré. La disproportion est la
même.

Il faut être lucide. Découvrir une culture
dans la langue originale est un travail de
linguiste, de philologue, de spécialiste,
d'universitaire. S'il fallait apprendre les
langues étrangères, qui connaîtrait Ham-
let, Don Quichotte, Faust ou simple-
ment... Jésus? Tous ces noms, nous ne les
connaissons qu'à travers des traductions.

Connaître des cultures étrangères est
une question de traduction et c'est là que
I'Esperanto prend toute son importance.

L'Esperanto, langue de traduction

L Esperanto est en effet une langue de
traduction parce que c'est une languejeu-
ne et une langue-pont.

Traduire n'est pas simplement rempla-
cer un mot par un autre. C'est repenser et

réécrire dans une langue B ce qui a été dit
dans une langue A avec des moyens par-
fois fort differents. [æ traducteur espéran-
tiste a deux avantages considêrables:

l" Il traduit de sa propre langue dont,
en principe, il saisit toutes les nuances, et
non d'une langue apprise, comme la plu-
part des traducteurs. Il faut noter à ce sujet
qu'il a avec I'Espéranto des rapports affec-
tifs analogues à ceux du patoisant avec
son dialecte... mais c'est un autre sujet.

2' Il dispose d'une langue d'une incroya-
ble souplesse où la syntaxe est libre et où
il peut créer à volonté les mots dont il a

besoin sans être gêné par les interdits de
la tradition.

Ia création lexicale est également libre
et illimitée: à partir des quelques milliers
de racines que nous propose la dictionnai-
re, nous pouvons former n'importe quel
mot par agglutinance.

Quelle sera cette traduction?
La traduction romanesque est relative-

ment facile puisqu'on n'est pas limité par
des règles strictes.

Ia traduction théâtrale, dérivee du lan-
gage parlé, avec tous les niveaux que cela
comporte est déjà plus difficile.

La traduction de chansons est délicate
à cause du rythme à respecter, et cepen-
dant on chante beaucoup en Esperanto
surtout depuis que les cassettes permettent
une large diffusion.

Ia traduction de poésie est une gageure

car le poème qui est un chefd'oeuvre dans
une langue est par cela même intraduisi-
ble... mais nous en reparlerons.

Esperanto et culture

Revenons-en à cette accusation qu'on
entend trop souvent: L'Esperanto, langue
sans passé culturel. Ce n'est pas exact car
depuis un siècle, des traditions se sont éta-
blies chez les espérantistes comme dans
toute autre communauté humaine et il y
a une littérature qui n'est pas négligeable.
Mais surtout, et je le répète, la langue n'est
pas LA culture, elle en est un aspect, elle
en est le véhicule. L Esperanto n'est pas
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un code abstrait, c'est une langue parlée.
Ceux qui la parlent y apportent leur propre
culture. En Esperanto, on trouve la Bible
et le Coran, comme dans toutes les grandes
langues de culture. A ma connaissance, on
n'y a pas traduit Mein Kampf mais je ne
crois pas que ce soit une lacune.

Un des rôles essentiels de I'Esperanto
est de faire connaître les culture minoritai-
res - qui ne sont pas pour autant mineu-
res. Citons, par exemple, La Tragédie de
I'Homme deMadach ou Kalevala, oeuvres
de grande importance mais peu connues
en France parce que hongroise ou finnoise.

Esperanto et poésie

Comment une langue dont la grammai-
re est d'une régularité quasi mathémati-
que, ou toutes les désinences sont par défi-
nition semblables, comment une telle lan-
gue peut-elle être capable d'espression
poétique? J'ai eu aussi cette réaction
quand j'ai commencé l'étude de I'Esperan-
to, à 18 ou 19 ans - réaction typique de
Français qui a I'habitude d'une langue
comportânt de nombreuses irrégularités.
Mais une chose au moins est régulière en
franÇais: l'accent tonique, toujours sur la
dernière syllabe. A-t-on jamais entendu di-
re que le français soit incapable de poésie
parce que I'accent tonique y est regulier?
Au contraire, les Français ignorent leur ac-
cent tonique et disent qu'il n'y en a pas.
Réaction intéressante. Quand une caracté-
ristique d'une langue est regulière, on n'en
a pas conscience. C'est ce qui se passe en
Esperanto: on ne remarque pas consciem-
ment les désinences. Ce sont seulement
des repères qui indiquent les rapports des
éléments du discours entre eux. L'expres-
sion poétique est ailleurs, elle est dans le
coeur des mots, dans leur combinaison,
dans les associations d'idées, dans I'orga-
nisation du discours qui est infiniment li-
bre et variée.

L'Esperanto a sa poésie. Au début,
c'était seulement le plaisir des rythmes
simples et des belles rimes. Maintenant,
il s'agit d'une poésie des images et des
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mots, en tout point comparable à celle des
grandes langues de culture.

Ia poesie comme la chanson est liée aux
caractères phonétiques de la langue qu'elle
utilise. Il serait vain de vouloir rendre en
français le vers très rythmé de I'allemand,
langue qui ne rendra pas la souplesse du
vers français. Je terminerai en donnant un
exemple.

Tout anglophone ou tout anglicisant
connaît le poème de William Blake qui
commence par ce vers élèbre:

Tiger, tiger, burning bright,
in the forests of the night...

Ce premier vers a deux caractéristiques:
un rythme binaire et une allitération (bur-
ning bright). Ce sont là deux traits essen-
tiels de la poésie anglaise. Comment ce
vers a-t-il été traduit en français?

Tigre, tigre, brûlant d'ardeur...
[æ sens est à peu près respecté mais le

rythme est perdu et I'allitération disparue.
Et en Esperanto:

Tigro, tigro, brile brula...
On a le sens, le rythme et I'allitération.

Tout y est. Hasard? Coincidence? Certes
non et I'on pourrait citer des centaines
d'exemples de ce genre...

Georges Lagrange

Partie de la conférence donnée
à la Journée d'Etudes sur L'Esperanto.
Université de Paris VIII-(2î- I 1 -83)

En Kultura Cenho Esperantista de La
Chaux-de-Fonds, fine de junio, Reto Ros-
setti prelegis pri la libro de sia frato Cezaro
Kredu min, Sinjoriao kaj respondis al de-
mandoj pri si mem. La demandantoj êefe
estis Claude Gacond kaj Claude Piron. Tuj
poste, sub densa pluvq estis baptita per
Ia nomo Cezaro Rossettî la kvara domo
akirita de KCE, honore aI la valora verki-
sto tro frue forpasinta.

Kiel okazis viaj unuaj kontaktoj kun la
vivantaj aùoroj?

Mi verkis por mi diversajn bagatelojn.
Dum jaroj, mi sentis, ke mi ne estis preta
por publikigi. En unu jaro, mi sendis al
Sturmer, londona kritikisto, kelkajn poe-
mojn por koni lian opinion. Li adresis ilin
al Literatura Mondo kaj ili aperis. Mi estis
embarasita, ôar mi ne sentis min preta.
Mi riproôis al Sturmer lian agon.

Kiel vi daùrigis la kontakton?

Mi opinias, ke mi sendis aliajn poemojn
al Literatura Mondo, sed ne multajn. Mi
sorbis la poezion de Schwartz kaj ôefe Ka-
locsay. Mi tiel admiris lin, ke kiam eksplo-
dis la milito, mi sendis al li dolorkrion
sub formo de letero. Post sep jaroj, en
1947 , mi ricevis en Kimrujo, kie mi profe-
siis, respondon de Kalocsay, kiu anoncis
la reaperon de Literatura Mondo kaj invi-
tis min kontribui.

Kiu estas la esperanta poeto, kiun vi prefe-
ras?

Mi amas plurajn poetojn. Kalocsay ha-
vis sur mi grandan influon sed mi sentas
samtempe grandan admiron kaj certan he-
ziton. Grandioza homo. Mi amas ankaù
Baghy, Schwartz, Auld.

Kiel vi «trovis» Auld?

Mi ankoraù lolis en Kimrujo. [a redak-
toro de la skota organo skribis, ke li ricevas
multe da versajoj kaj petis min selekti la
plej belajn. Meze de tiu fatraso estis tradu-
ko de obseda kaj dekadenca poeto, E. Da-
nusa. [a originalo estas afekta poeziajo
sed la traduko de tiu W. W. A. estas tiel
vivanta, ke mi tuj skribis al la redaktoro
por scii, kiu estas W. W.4.. Mi poste skri-
bis al li dirante mian admiron kaj renkon-
tis lin. Je tiu momento, li estis preskaü
forlasonta Esperanton, ôar neniu interesi-
§is pri liaj poemoj. Samepoke mi konati§is
kun Dinwoodie kaj John Francis. Estis la
komenco de la <<Kvaropo»».

Kiel evoluis la «Kvaropo»?

Ni provis tute ellerni la ligvon. Tio kun-
ligis nin. Niaj interrilatoj maturi§is. Bal-
daù ni verkis sufiôe por eldonigi libron.
Ni kompilis inter ni niajn manuskriptojn.
Jam estis klare, ke Auld estis la plej grava.
Régulo Pérez eldonis nian unuan komu-
nan libron, Kvaropo. Ôi aperis en kvazaù
vakua epoko, tial !i estis aklamata kiel
voôo en silento. Oni eô nomis nin <<[a

Skota Skolo».

eu vi bonvolas rakonti pri via traduko de
Otelo2

Tiam mi estis en Skotlando, je kvindek
kilometroj de Auld kaj Francis. Ni decidis
prezenti Otelo-n en la sekvontjara skotlan-
da kongreso. Pro tio, mi devis rapide §in
traduki por provludi. Fine mi sukcesis.
Auld estis Otelo kaj mi Jago. Komencanti-
no estis Desdemona. Proksimilis la kon-
greso sed la junulino panikis kaj forlasis.
Krizo. Mia edzino (okmonate graveda)
transprenis la rolon kaj ludis kun la teksto
enmane. Tamen estis sukceso!

En San Francisko mi malkovris l^a Piratoj
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konotiôo kun Reto Rossettl

I

Ia kalendaro de
Stella Agostini!

el la kovrtloj de
Literatara Foiro,
per la peniko de h
verkistino
prt h nrokoj.
Mendebla, post arra
monato,
tra la distribuantoj
kaj talilîoj
de LF-loop.
Pliaj înformoj en h
yenonto nameto.
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{e Pejzanco -n, farso tre konata en Anglio.
Cu vi povas prezenti la verkon?

La fars-opero estas angla, indi§ena feno-
meno. Aperis tradukoj en kelkaj lingvoj.
En Bristolo, estis amatora oper-societo,
kiu havis la strangan ideon ludi fars-
operon'en Esperanto. Neniu el ili estis
esperantisto, nur unu komencis lerni la
lingvon. Ili turnis sin al la Esperanto-
grupo, kiu turnis sin al mi. Mi tradukis
La Piratoj de Pejzanco-n. ôi estis prezenti-
ta antaü SAT-kongreso en Anglio kaj mul-
te sukcesis. Kiam mi tradukas tiajn ver-
kojn, mi absolute bezonas havi la muzik-
notojn antaü la okulojn.

Kion vi povas rakonti pri El la Maniko2

Okazis, ke Kalocsay skribis <<mi opinias,
ke vi kapablas verki noveloj»» kaj mi re-
spondis <<tio venas ôefe de via redaktora
bezono»», ôar mi neniam verkis novelojn.

Kelkajn semajnojn poste, subite atakis
min iu furoro kaj dum tridek ses horoj,
mi verkis naù novelojn kaj ok aperis. De
tiam, mi neniam plu verkis novelojn.

Kaj pri viq lasta verko Pa:ülo kaj Liza?

Ôi rezultas de semajnfino por instrui la
lingvon. Oni petis de mi gvidi kurson kaj
mi promesis materialon: sep lecionoj en
sep pa§oj.

Vi mem desegnis la ilustrajojn. Parolu io-
mete pri via profesio.

Kiel knabo mi senfine desegnadis. Estis
mia inklino. Mi tute subjektive desegnis
la mienajn gsprimojn. Mi ne kopiis mode-
lon. Mi diplomi§is pri la arto kaj pri lin-
gvoj. La arton mi instruas: pentrado, skul-
Ptado' kreado''u'uo'"' 

ruronne Bourot

Mia jurasa vila§eto estas nomata Serre-
les-Moulières ôar §i situas ôe la piedo de
granda monteta arbaro La Serre. El lia
grundo, ogni eltiris materialon por fari
muelStonojn. (En la franca lingvo meulière
(meule) estas muel3tono kaj de tio devenas
moulière).

En mia vila§o, vi ne admiros specialajn
mirindajojn aù monumentojn, vi trovos
nek komercejojn nek laborejojn, sed lia
natura beleco, Êia milda kvieteco feliôigas
ties ll0 lo§antojn.

Imagu la reliefon montecan de mia vila-
go. Imagu la arbarojn, kiuj ôirkaüas §in,
la verdajn kampojn kie pa§tilas bovinoj.
Printempe, inter la verdaj pa3tejoj brilas
la llavaj kolzokampoj. Tamen la plej bela
sezon estas aütuno, pro la riôaj koloroj de
la arbaroj, kie la fungo-kolektantoj estas
feliôaj.

Sed bedaùrinde, mia vilalo estas mor-
tânta ôar ne estas laboreblecoj. Ôiuj lofan-
toj kune decidis San§i la sorton. Beleco,
trankvileco... oni devas revivigi ilin, pliigi
ilin, konigi ilin por allogi turistojn.

En la arbaro kreskas ka§tanarboj. Kial
ne organizi La Feston de la Ka§tano12
Lastjare okazis la unua festo. Ôiuj vitag-

noj kunhelpis por la sukceso. Iuj rikoltis
la ka§tanojn, aliaj fabrikis rostilojn porilin
kuiri, aliaj bakis ka§tankukojn.

Dancado, promenado, azenrajdado por
la infanoj, man§ado, trinkado, ridado,
amikeco... sukceso de Ia festo. Mono por
la vila§a societo. Ni aôetis florojn por pli-
beligi la vila§on, la vila§anoj fabrikis ben-
kojn kaj instalis ilin sub la arboj. Ankaù
globludejo estis kreita.

Kaj inter la vila§anoj naski§is amika kaj
respondeca sento por savi la vila§on. Al
la urbestro mi parolis pri Esperanto kaj
proponis partoprenon de esperantistoj. Li
tuj konsentis dirante, ke la idealo de la
esperantistoj tute koincidas kun la celoj
de la festo.

I^a l4an de oktobro 1984 okazos la ka-
§tanfesto kaj mi starigos budon pri Espe-
ranto. La Burgonja Federacio invitas ôiujn
esperantistojn de la regiono partopreni la
kaStanfeston kaj tie okazos §ia kutima aù-
tuna kunveno. Anoncu vian alvenon al:

Jane laurent
SerreJes-Moulières
39 700 Orchamps
Telefonnumero: (84)-8 I -05-82

Jane Laurent

ol lo koSronfesto
en Serre-lês-Moulières

I
l,

ko3tonkuko

Atendante kun senpacienco aù memorante kun plezuro la ka§tanfeston pri kiu parolas
en p. 7 Jane laurent, eble vi trovos la tempon por kuiri samteman frandajon.

Necesas: 1 kilogramo da ka§tanoj - I lcvaronlitro da lakto * 100 gramoj da vanilsukero
- 15 gramoj da butero - 4 ovoj - karamelo.

Fendu la Selon de la ka3tanoj. ietu ilin en malvarman akvon iomete salitan, boligu §is
vi povos facile forpreni la §elon kaj la sub3elon samptempe. Metu la ka§tanojn en alian
kaserolon kun iom da lakto kaj la butero. Finkuiru ilin.

Poste, kaôigu ilin, aldonu la kvaronlitron da lakto, la vanilsukeron, la §aümkirlitajn
ovoblankojn. Delikate miksu ôion. Karamel§miru muldilon, Sutu en §in la kaStankaêon.
Metu §in en mariabanon kaj loku ôion en bakujon (termoregulilo n" 4) kaj lasu tiel dum
unu horo.

Kiam la kuko estas malvarmiginta, elmuldigu lin kaj servu §in kun vanilkremajo.

F.n la aliqi gazetoj de LF-koop
Lombrrda Esperantisto 18 dediôas la atenton al George Orwell kaj liaj rilatoj kun
Esperanto; publikigas sludon de Bernasconi pri dialek§ en Tiôino; donas diversajn
novajojn pri la evoluo de la Esperanta kulturo en itallingvaj leritorioj.

Literrtun Foiro E6 malfermas la debaton pri la Esperanta poezio, pe1 intervenoj de
Waringhien, Tyblewski, I:gra.nge kaj Silfer; proponâs rakontojn de Cæhov kaj Kalka:
prezentas tri trâdukajojn el Milov; eseas per Golden pri estetiko; enhavas aktualajojn
pri la Esperanto-kulluro kaj ampleksajn recenzojn.

Planlingvistiko l0 daùrigas la sciencan esploron de Rokicki pri morfermiko; atutas
per kontribuo de Pennacchietti pri filologio; aperips diversajn recenzojn, no§n, vor-
tarslipojn kaj eseetojn.

Esperanta Songazeto 4 gastigas koncerton, kun soprano kaj baritono, kompreneble
en la internacia lingvo; intervjuas la geaktorojn de TESPA; proponas la voêon de Julio
Baghy en lia lasta festparolado kaj lian tealrajon Lingva evoluo; kaj, inter du rarajoj
por via Esperanta diskoteko, intervjuon kun Vilho Seüâlâ, pioniro de la zamenhofa
lingvo en la fora nordo.
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IMAGERIE D'ÉPIN AL, no 7
- FRANE.

,II[lr r., to'

1, - Fervorâ ôasistêto, f,ino
Pik-NiLo, peselutis huniklon
tus vunditaa-tïuj kaptota, la besteto enjetis
sin en la irnuan ka§ejoa, kiun
$ trovis.

fiu êi loko estis... korbo nefer-
mita de geedzoj Pekenat, maten-
mantantâj sü herbo.

Post ohsalto surpriza, la edzo,
koraenk pro la gÂjtro, femis la
kovrilon.

t.'- Sed, post sle foriro, ü ek-
serêis venfon.

6, - Kaj, êar li estas
rozega, li trovis. Do, la
morgaüen, akompmata
de hundo ndela Bulo,
li sin prezenüs êe siajn
8âstojn.

7. - Oni inteHlutis plej afsble. Pôste,
«Por danhi vian afablecon, li diris, ni
dezims fari por yi lan surprizon. Sed

estes treces, ke ml restu sola;

- Ôo Pik-Niko in-

9. - Li trods. Kiel ü
opinüs, la kunillo esüs

Jen alia rarajo el la Hachette-serio de'bildstrioj" en esperanto. Tiuteme, vidu
la numerojn 11 kaj 12 de Transalpa Esperantisto (1984).

«Mi ne
mi 8in koDærvas,)

4. - Pik-Ni&o
ne opinüs

eme;
tamen, li
kotrænüs,
provaIte
ae üdigi

sian
Eeltouten-

tecon,

E. - TlaE,
li serêadis

êl€,
pot trcYi la
manta!ejon,
kie, laü blna
kutimo, oui
enmetâs la
LuireJojn

antaü

\zElNrêo EDt pr-<-Dirrr<o *à:*ilt"t"llflJi.Ht93llii"r

G

10. - Reveoitrte poste
el sial gastoj, li *ii-
gfu, Ie; forgBiote ion,
ü bezons eliri, sed
Iia forcsto ae daùros
longÊ.

11. - Post
longc atendo...

oni decidir
merÊi scn li.
La siqiodno

iris al la

atendu ti€ ôi.,

la man8o.

Bulon,
nur

manlqlejo, hql
rcalporlis...
Bulon, pü

bulon ol iaml
resto. PiL-Nilo ne

Liu g.o ricevis sur
aDtaüpensis tiun Ci

I Pasis mmdrçno,

13. - Fuioza oro
la moko, lg edzo'el-

Jetis Ia huodon
tra ls fenestro.

f2. - Onl, tuj
komprenis

11. -
de ver0o.
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diolektoi
de fronclingvcr Svislqndo

1. Enkonduko

Mirigas tiôinanon kaj alemanon la fak-
to, ke en romanda Svislando la dialektoj
preskaù plene malaperis. En Neü§atelo,
Berna Juraso kaj Genevo ili delonge mor-
tis. Kelkaj restajoj trovi§as en Vaùdo. Mi
mem aùdis la friburgan kaj la valezan dia-
lektojn (en [æ Roche kaj en Haut-Nendaz,
respektive), kaj mi scias, ke pluraj meza-

§uloj ankoraü parolas dialekte en la vila§oj
Asuel kaj Miécourt (Juraso). Ia missorto
de la romandaj dialektoj komencilis unue
pro la influo (kultura) de la franca Kortego
dum la l7-a kaj l8-ajarcentoj. Poste, kaj
ofte paralele, venis en protestantajn regio-
nojn la presti§o de la skribita franca lingvo
(nome tra la pia legado de la hugenota

Biblio). Pli poste, ankaù la egaligemaj ten-
dencoj dum la svisa revolucio (post 1798,

Êis 1803) multe helpis. Fine, la ilo por la
detruo de la dialektoj naskilis en 1806: la
deviga elementa lernejo. Vere, la dialektoj
estis viktimoj de planita detruo, kiu plene
sukcesis en la protestantâj kantonoj de Ro-
mandio.

2. La loko de la romandaj dialektoj

En la 700-a jaro p.k. la iama Gallio divi-
di§is al du malsamaj dialektogrupoj: la
norda (nordfranca) kaj la suda (okcitana),
kio bone manifesti§as per malsama trakta-
do de sama latina vorto. Ekz-e:

occttan

Toubur

Regionoj defranclingta teritorio, dividitaj laù nordfrancaj (parlerc d'oil),frankoproven-
caj (francoprovençal) knj sudfrancaj aù oktitanaj (occitan) dialektoj. (El Schhpfeù.Inter ambaù, mezvoje, trovi§as la fran-

koprovenca, kiu estis plene kaj detale pri-
skribita nur en la l9-a jarcento, kaj kiu

dividilis el la nordfranca lingvoteritorio
nur pli malfrue (post la jaro 800-a)
(1-a bildo). Jen ekzemPlo: 4. Specoj de frankoprovenca en Romandio

Ôenerale ekzistas pluraj formoj de fran-
koprovenca, laù antikvaj politikaj situa-
cioj, kaj komunikvojoj. Ili nur malofte re-
spegulas la nunajn limojn inter kantonoj.

Ekzemple, el latina campu (kampo) ni ha-
vas:

tsan /tsaî/ en Valezo, Friburgo, Vaùdo
(escepte en Nyon), la Béroche (NeùSatelo),
orienta Val-de-Travers (Neùsatelo).

than /thaî/ en ôenevo kaj en vaùda
Nyon.

tchan /î,a"/ en NeüSatelo (escepte de I-a
Béroche kaj Val-de-Travers), en La Neu-
veville (Berno), La Ferrière, Renan.

3. La frankoprovenca

Frankoprovence oni parolis en pluraj
francaj regionoj, kiel en Lyon, Franka
Komteo (Graflando), Ain, Forez, Daufiné,
Savoye, Aosta, Turinaj Valoj, kaj en parto

de Suda iuraso (male, kantono iuraso kaj
parto de Suda iuraso estis nordfrancaj).
Ekzistas transirzono inter nordfrancaj kaj
frankoprovenca zonoj:

vo galbina (flava: el germ. gelb): dzôna
(dzâna); dhôna; djôna (dj,âna) (nunfrance:
jaune).

5. La iurasa dialekto

[,a nordjurasa dialekto (franca) estâs su-
fiôe unueca. Kelkaj el êiaj trajtoj trovi§as
ankaü en pli sudaj, jam frankoprovencaj
dialektoj. Karakteriza estas la evoluo de
la latinaj -rt- kaj -rd- al -tch- fil kaj -dj-
/§/. Ekz.-e:

porta (pordo) iias pôetch
surdu (surda) i§as so,ûèdi

Tion ni trovas ne nur en lajurasaj regio-
noj Ajoie, Franches-Montagnes kaj Delé-
mont, sed ankaù en I: Chaux-de-Fonds.

ll
(vidu la 2-an bildon)

l0

parlen d',

Prrir

latine
taliare
carricare

nordfrance
taillier
charger

okcitane
talhar
carg]â'r

tranôi
(sarli)

nordfrance
pre
porter

frankoprovence
pra
portar

herbejo
porti

transiraj zonoj
La Neuveville (BE)
I.a Ferrière (BE)
Renan-Convers (BE)

transiraj zonoj
Courtelary (BE)
Sud-Moutier (BE)

nordfrancaj zonoj
Iæs Bois (JU)
Moutier (BE)
Kantono Juraso (JU)

Analogan trakton ricevis i.a. la adjekti-



6. La defendo de la dialektoj

En Vaùdo kreiiis artefarite unu moder-
na skribodialekto, speco de komunforma
dialekto uzata literaturocele, dank al la
agado de la kunlaborantoj de la rewo Le
Conteur Vaudois ekde 1862. ôi bazas sin
sur la dialekto de la Îorata kaj Centrovaù-
da regionoj (Gros-de-Vaud). En tiu epoko
kreskis ankaù aliaj provoj defendi la vaù-
dan dialekton, sed la situacio de la dialekto
estis senespera. Tamen en Vaüdo, malgraü
la fakto, ke la dialekto delonge ne plu estâs
instruata denaske al la infanoj, multaj ler-
nas §in pro intereso, kaj aplikas §in en
kunvenoj specialaj (Fêtes des patoisants:
festoj de la dialektemuloj), kiuj estas orga-
nizalaj ôiun 4-anjaron, kaj en teatraj pre-
zentajoj. En NeüSatelo ekzistis ekde 1857
la Cercle du Sapin (abia rondo), en I.a
Chaux-de-Fonds, kiu havis celojn patrio-
tajn, kaj ankaù dialektosavajn. En Valezo
la protekto de la dialektoj estas tre malfaci-
la pro la diferenco inter la diversaj formoj
(pro granda inter-vala variado). Rimar-
kindas ôi tie la fakto, ke en Valezo kaj en
Friburgo (La Roche, Treyvaux) la dialekto
estas generale vzata kiel rekonilo inter
samvila§aj viroj. En Friburgo kaj en Îura-
so estas ankoraù ludataj teatraj pecoj en
dialekto. La konstitucio de la lasta svisa
kantono, iuraso, enhavas artikolon (la
42-an bis), kiu antaùvidas la konservon,
la riôigon kaj la valorigon de lajurasa here-
dajo, ôefe de la dialekto, sed nek en Asuel,
nek en Miêcourt oni plu instruas la dialek-
ton al la infanoj... Ekzistas romanda aso-
cio, kiu okupi§as pri dialekto: Fédération
des patoisants romands (Federacio de Ia
dialektemuloj romandaj), kun sekcioj en
Valezo, Friburgo, Juraso, Vaüdo.

7. La influoi de la dialekto al nuna franca
lingvo

Nur malmultaj vortoj restis vivantaj en
la regiona franca lingvo. I.a. en Yalezo
estas konataj chotte (ifu$ejo), el dial. cho-
ta (lat. susta), kaj gouille (flako) el dial.
golye. Cetere,dum longa tempo la dialekto
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sciis integrigi influojn parizajn kaj svisger-
manajn. El alemana buob (bubo) venas la
frankoprovenca buèbe, kaj eô caquelon
(origine dialekta!) venas de la germana
chachle (kakelono).

8. La vaüda dialekto

Malgraü la ekzisto de §enerala dialekto
moderna (speco de Esperanto vaùda), la
iamaj dialektoj diverlis inter si. Tial en
la Côte oni parolis preskaù kiel en Ôenevo,
en Ormonts kaj la orienta Côte kiel en
Valezo, en Broyard kiel en Friburgo...

Quemeint sè vitant lè damusalle d'ora
po lâo promenâ dein lo veladzo:Prononca-
ta: kmèi sè vitâ lè damyzalë dôra pô lâô
prômënâ: dèi lô vêladzô. Traduko: r(iel
sin vestas la hodiaùaj fraùlinoj por iri pro-
meni en la vila§o!

Tiu dialekto estas interesa por la studo
de loknomoj, personnomoj, ktp.. Cetere,

§i estas interesa pro diversaj aspektoj, an-
koraù ekzistantaj ôe loke parolata franca
lingvo. Ekzemple la personaj nomoj estas
ôiam antaùataj de artikolo (la): la Djane
(Jeanne)

La prepozicio a indikis ankaù la pose-
don aù la rilaton:
la Marie âo Djan(Maria edzino de Johano)
lo Loü à Pierro (Luizo filo de Petro)
la Renauda (la filino de Renaud).

Estas eble interese indiki, kiel estis la
vaùddialektaj nomoj de kelkaj bone kona-
taj hodiaùaj lokoj:

Aigle (Alyo), Avenches (Aveintso), Co-
Iombier (Colombi), Corcelles (Cossala),
Ecublens (Etiublein), La Forclaz (La For-
tha), Lausanne (Losena), Morges (Mor-
dze), Moudon (Mâodon), Orbe (Orba),
Renens (Renein), Vevey (Vevay), Yver-
don (Einverdon).

La studo de la nunaj familiaj nomoj
estas tre interesa. Ili havis ofte signifon en
la dialekto.
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Transirzono inter nordfrancaj kaj frankoprovencaj dialelaoj m Svislando. Nigra linio;
norda limo de la frankoproÿenca. Duobla linio: german-franca lingtolimo. (El Schlapfer).

Béboux
Besson
Besuchet
Boillat
Cherpillod
Corboz
Favre
Pichon
Tille
Wagnières

/bî boû/
/besson/
/besutset/
/bolyat/
/tserpelyo/
/corbo/
lfrvrol
/petson/
/telyot/
/vouagnàre/

(beau bois)
(umeau)
(mouette)

(charme)
(courbe)
(forgeron)
(petit)
(tilleul)
(semeur)

bela arbaro

!emelo
mevo
dikventrulo
karpeno
kurbigila
forlisto
etulo
tilio
semisto

t
a

I
,
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4o lnternqcio Literoturq
en LoùzonoMultaj nomoj de lokoj havas lial apar-

tan sencon, pere de la dialekto rekonstru-
eblan: Barmaz, Baume, Baumettaz (grotoj,
fakte el pralatina termino), adze (he§o),
bioley (Bouleaux, plantejo), bugnon (ter-
nivela akvonaski§ejo), cerne, cergne (se-

narbejci), chanay (chêne, kverko), chaux
(supra parto de paStejo), chavannes (kaba-
no), êtraz (vojo), favarge (for!ejo), forel
(forsto), lavanchy (lavangejo), molard (el-
starajo), nant (torento, rojo), pelud (mar-
ôo), sauge (saule, saliko), tré-, trey-
(trans-), ry (vojo).

9. La neüSatela dialekto

Estas eble konate, ke adv. Maurice Fa-
vre, unu el la gvidantoj de la Kooperativo
de Literatura Foiro, scias paroli la neü§ate-
lan dialekton. Neniu el la 5-6 nunaj paro-
lantoj de tiu dialekto lernis §in kiel infano:
ili ôiuj lernis §in pro filologia intereso.

Ankaü la neùSatela dialekto ne estas
unueca, tamen la dialektoj estis ôiam in-
terkompreneblaj. Ni vidu la dividi§ojn laù
la traktado de latina k-: en Neù§atelo, [æ
Landeron, Lignières: tch lô,/, en La Béro-
che dz, en Val-de-Travers /s kaj en la Mon-
taro (ekde Valangin), parte tch (biântche,
blanc, blanka) kaj parte dz (dzo, so:u,
2O-centima monero).

Sub la redakto de Louis Favre aperis en
la jaro 1898-a tre interesa kaj ampleksa
libro dediôita al la neü§atela dialekto. Tiu-
tempe oni kalkulis ke la parolantoj de la
neù§atela dialekto estis jam tre malmuhaj:
l0 en Fiesens, 2 en Auvernier, I en Neu-
châtel, 3 en Cernier, l0 en Pâquier, neniu
en Noiraigue, neniu en Môtiers, 2 en I-a
Brévine, l0 (kaj I 5 pasivaj komprenantoj)
en La Sagne, 6 (kaj 3 pasivaj komprenan-
toj) en La Chaux-de-Fonds. Ni scias, ke
en 1789 Ia pastroj kaj la pastoroj kutimis
prediki dialekte en NeüSatelo. En 1812,
dum la festo honore al la fondo de la Ho-
spitalo en NeùSatelo, oni parolis dialekte.
Ekde 1848 alvenas fervojoj al la Kantono,
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disvasti§as la deviga instruado al geinfa-
noj, kaj la bur§aj komunumoj Qtatricioj)
malaperas. Inter 1848 kaj 1878 venas la
granda malkresko, kiu kondukos al la ma-
lapero de la dialekto fine de la jarcento.
Laù kelkaj sciencistoj, la neùSatela (kaj ce-
tere la romandaj dialektoj) havas plurajn
vortojn el aliaj lingvoj ol la latina. Pri la
neùSatela, la jenaj estas pritrakteblaj.

El la kelta lingvo ruz (rojo), gor, go (mar-
ôo), van (roko), agassa (pego), ôro (akvoel-
Sprucejo), jur, jeure (forsto).

El la germana guinglet (klein, eta), nasi
(nass, malseka), marmet (Marktmann,
marôandisto), bouèbe, boueube (Buob, bu-
bo).

Interese estas vidi, kiamaniere nomi§is
dialekte la hodiaüaj komunumoj de la
Kantono NeùSatelo. Tiel, ni retrovas Vau-
ledgin (Valangin), La Bèrotse (La Béroche,
fakte: la paroko), La Tchaux (La Chaux-
de-Fonds), Tchumon (Chaumont), Tsan-
brelyin (Chambrelien), Sint-Aobin (St.
Aubin), Frezin (Fresens), Montaltsi (Mon-
talchez), Tsi-lo-Bâ (Chez-le-Bart), Gordzî
(Gorgier), Bèva (Bevaix), læ Loûche (læ
Locle), Tchau-du-Mèta (k Chaux-du-
Milieu), Vlar (Vilars), Tchêzar (Chézard),
Ntchaté (Neuchâtel).

Ankaù kelkaj formoj de familiaj nomoj
estas bone konataj: Duc'mon (Ducom-
mun), Drôu (Droz), Tsâbyo (Chabloz).

(daüras )

Bonvolu noEi ke 1a

Kvara Sejna Rendevuo
de LF-koop okazos
en Mesnil-Saint-Père
La L6/ 17an de marto 1985

kaj ne la 22125an, kiel
antaùe anoncite.
Dankon pro la atento !

La hiso.de la verda flago, samtempe kun
la kanto de la esperanta himno, inaùguris
la kvaran forumon. ta sunbrilaj lardenoj
de la kastelo de Ouchy gastigis la interna-
ciaj n partoprenantoj n.

Post peco sur klasika gitaro ludita de
Hans-Peter Isaak, profesoro Gaston Wa-
ringhien treege interesis nin per sia prelego
Kien la esperanta poezio?. Ni trapasis la
diversajn periodojn ekde la romantismo,
tra la parnasismo, §is la postparnasismo
kaj la nuna poezio. Bela voja§o!

Post la lunôo okazis kunveno pri la teri-
toriaj gazetoj. Pluraj interesaj proponoj
aperis dum la diskutado. Unue, enlasi en
la pa§ojn de la teritoriaj gazetoj diversajn
temojn kiel receptoj, interesaj artikoloj
tradukitaj da nacia lingvo... Due, interesa
projekto naski§is: post eventuala akiro de
du domoj en Francio, LF-koop planas or-
ganizi semajnajn seminariojn por formi
altnivelajn instruantojn kaj recenzistojn.
Trie, oni oliciale salutis la naskipon de la
Franca Filio de LF-koop. Kvare, pluraj
personoj proponis pli da kunlaboro inter
LF-koop kaj KCE (Kultura Centro Espe-
rantista en La Chaux-de-Fonds).

Dum la vespero, ni denove §uis la aù-
skultadon de H.P. Isaak. Poste, estis pro-
klamita La Verko de la Jaro /98-1, atribui-
ta al Istvân Nemere por lia verko La Blin-
da Birdo. Ni pli bone konati§is kun la
aùtoro dank'al Tyburcjusz Tyblewski, kiu
tre vigle portretis Nemere-n.

Giorgio Silfer ricevis la laùzanan premi-
pleton nome de la laùzana societo, el la
mano de David Bühlmann.

Dimanôon matene, la promenantoj en
la malnova urbo aprezis la kompetentan
gvidadon de D. Bühlmann tra la oldaj
§tondomaj stratoj. Posttagmeze, la ôest-
antoj, rekunvenis por diskuti pri la revuo
Literatura Foiro. Pluraj demondoj Sajnis
interesaj: ôu LF presos nur originalajojn
aü ankaü tradukajojn, novajojn? G. Silfer
proponis aperigi ankaü recenzojn pri fil-
moj kaj kulturaj aran§oj.

Post tre bongusta man§o, kiun G. Silfer
okaze de sia adiaùa vesp€ro donacis al
ôiuj, estis surprizo: du kabaretaj dancoj
fare de vietnama dancistino, post kiuj la
danca vespero komenci§is kun Jaqueline
Vasserot kiel gvidantino. Ôiu; gaje dancis.
Georges Lagrange plezurigis nin per sia
skeôo Ia kato Zamenhof.

Lundon matene, T. Tyblewski vekis nin
per preciza gvidado de sentivekzerca gm-
po, kie ni iomete pa§is en la direkton de
interkonati§o kaj komprenemo.

La malhiso de la flago fermis la foru-
mon.

Posttagmeze, ni agrable kaj sune fervoj-
is kaj §ipis §is la kastelo de Chillon. D.
Bühlmann gvidis la viziton tra la mezepo-
ko. La ankoraù neforirintoj amike man§is
en picejo apud la lago.

Gis la Kvina Internacia Literatura Fo-
rumo!

Jaqueline Vasserot

Nia amiko Giorgio Silfer estos nia gasto lundon la 12an de novembro, je 20h30, ôe la Popoldomo
(place Chauderon 5). Li prelegos pri la novajoj de la Esperanta libromerkato aù pri la soci-politika
situacio de Italio, laù decido farota de la Societa estraro.

Mal§oje ni devas informi pri la forpaso de nia 35-jara vaüda societano Bertrand Pilloud, kiu sin
mortigis meze de aùgusto. Li suferis deprimi§ojn jam de kelkaj jaroj, kaj ôiam troüs en la laùzana
Esperanto-Societo helpeman medion. Tamen, lastan frapon - maltrankviliga senlaboreco - li ne
povis elteni. Ni profunde bedaùras kaj kondolencas la gepatrojn.
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TRANSALPA ESPERANTISTO
Komuna gazeto de LF-koop l«aj I-ai'zqna Esperanto-Societo
Ôefredaktorino: Suzanne Bourot, l5B rue Morel-Payen, F-10000 Troyes
Kunlaboras: Roger Bernard, André Gilles, Georges Lagrange, Rolf lowenbein, Maurice Merger,
Jaqueline Vasserot.
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en lo tronsolpo regiono

Oktobro
02-08 Francio: Aube [a teatra trupo La Krizalido prezentos Babel aujourd?zi en kolegioj

kaj liceoj. Informas: F.O.L. 8, rue de la Mission l0 000 Troyes
13-14 Francio: Aütuna kunveno de la Burgonja Federacio kaj ka§tanfesto. Informas: Jane

I:urent, Serre-Iæs- Moulières, 39 700 Orchamps
27-28 Francio: Avignon-Unua Rodana Esperanto-Rendevuo. Informas: André Gente, 9 ave-

nue des Erables, 84 000 Avignon
Novembro
l0-l I Francio: Nancy-20a staio pri parolata Esperanto.

Informas: S-rino Roux, 9 square Briand 54 500 Vandoeuvre
24-25 Francio: Paizio-2a Teatra Esperanto Festivalo. Informas:

U.F.E., 4bis rue de la Cerisaie, 75 004 Paris
Marto
16-17 Francio: Mrsnil-Saint-Père-4a Sejna Esperanto Rendevuo. Informas: Suzanne Bourot

l5B rue Morel-Payen l0 000 Troyes
(Kompilis Maurice Merger)
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